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Hosas xaura npodeccopa cpaBHUTEIBHOTO JINTEPATypOBeleHus yHuBepcuTera [laprk 111
Hogas CopbonHa, pykoBoauTess lleHTpa ucciaenoBaHui B 006J1aCTH UCKYCCTB U SA3BIKA
Boricmreti kol coruanbHbix HayK (EHESS) Tuden Camoiio, n3BecTHo# B Poccuu B Ka-
yecTBe aBTOpa 6uorpadun Posana BapTal, mpobeMaTH3UPYyeT pacxokee MpeCcTaBiie-
HUE O TIepeBo/ie KaK O IPOCTPAHCTBE B3AUMHOTO «IIPUATHUA» U IPOAYKTUBHOTO JHAJIOTA
¢ «apyrum». [{eas Camoiio — HAIIOMHUTD O KOH(DIUKTHOMU COCTABJISIIOIIEH 5TOTO OIIbITA,
paccMOTpEB OHOBPEMEHHO B UCTOPUUECKOH M (PHIIOCO(PCKOH MEPCIEKTUBAX BCE ACIEK-
TBHI COTIPSI?KEHHOTO C HUM «HACHJTHS».

Hasuio mpeeMCcTBEHHOCTh B OTHOIIIEHHUU KOHIIEI-

Fiction & Cie
LIUH, U3JI0°KEHHOU MATBI0 rofaMu paHee [lackanp Kasza-
Tiphaine Samoyault HOBA B KHHUTe « MUPOBOU A3bIK: IlepeBoj] U TOCIIO/ICTBO»
Traduction (2015)?, Ha koTopylo CaMO¥O He CChLIIAeTCs, XOTSA CaMO
et violence

CJIOBOCOUYETAHUE « MHUPOBOU SI3BIK» MCIOJIB3YET JIBAXK/IBI
(c. 22, 164). ITo mbicsi KazaHoBa, IMHAMUKA [TEPEBO/TIEC-
KOTO PBIHKA OTPAKAET COIMAJIBHYIO HEPAPXUIO SI3bIKOB.
IlepeBObI HA «MUPOBOH A3BIK» — MHUPOBBIM SIBJISETCS HE
TOT SI3bIK, y KOTOPOTO HAMOOJIbIIIEe YKCIIO HOCHUTEJIEH,
a TOT, YTO OOJIBIIIMHCTBO BHIOMPAET B KAUECTBE BTOPOTO
(maThIHb, 3aTeM (DPaAHIY3CKUH, B HAllle BpeMsl aHTJIN-
CKHIi), — JIECTHTUMHUPYIOT OPUTHHAIBL. Tak mepeBosi Kak
o WHCTPYMEHT «MHUPOBOTO SI3bIKa» TapaHTHUPYET aBTOPY
«TIPAaBO HA CYIIIECTBOBAHUE».

Camoiio obpaiaer BHUMaHUE Ha TO, YTO MEPEBOAYECKUN TUCKYPC MOCTETHUX Je-
CATUJIETHH (KaK TEOPETUUECKUH, TAK U MHCTUTYIIMOHAJIbHBII), COOOpa3HO MHPOTBOpYEC-
KOU TEHJEHIIMH IUCKYPCa TOJTUTUYECKOTO, IPOHUKHYT JIEKCUKOH «ZIEMOKPATUUECKOTO
KOHCEHCyca»: «coryiacoBanue» (négociation, negotiation, negoziazione — cjioBo, KOTO-
pbIM, o HaGTIoeHNI0 CaMoiio, 3JI0YIOTPEOIsIeT Y. DK03), « TUAJIOT», «OOMEH», «KYJIb-
TypHAasi METHUCAIIU» U T.IL (C. 11, 24). [Ipo/10/13KaTh TOBOPUTH Ha TAKOM SI3bIKE — 3HAUUT
3a0bIBaTh O «/[BOMHOM», BHyTPEHHEH U BHEIIIHEH, «OHTOJIOTHYECKOH» (C. 78) 1 HCTOPHU-
YeCcKOl, HaCUJIbCTBEHHOCTH IepeBoaa. ITogobuo Kazanosa, CaMoiio mpe/jiaraer MbIc-
JIUTH TIEPEBOJ HE B MMO3UTUBHOM, «UPEHHUYECKOM»4 Mozyce (C. 25), BOCXOAAIIEM K TaK

1 Samoyault T. Roland Barthes: Biographie. P.: Seuil, 2015; Camoiio T. Ponaun Bapt: Buo-
rpacus / Ilep. ¢ ¢p. U. Kynrnapesoii u A. BacuibeBoii; nox Hayu. pen. 1. Kynraapesoit.
M.: leno, 2019.

2 Casanova P. La langue mondiale. Traduction et domination. P.: Seuil, 2015.

3 Cm.:39xo0 Y. CkazaTb ouTH TO e camoe. OIBITHI 0 IlepeBojie / 1ep. ¢ utail. u npod. A. Ko-
Bassa. M.: Corpus, 2015.

4  Casanova P. Op. cit. P. 9.
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Ha3bIBAEMOMY 3THUUYECKOMY IOBOPOTY B mepeBoioBefieHun (AuTyaH Bepman, JloypeHc
Benytu, dutonu ITums) u Ioso Puképy® (c. 22, 149), a B HETaTUBHOM, «IIOJIUTHYECKOM»,
WIN «arOHUYeCKOM» (C. 52—53, 107). 3aMEeTHM, UTO Ha IPOTSKEHUU BCE KHUTH UC-
CJIeZI0BaTeIbHUIIA TOBOPHUT O IIEPEBO/Ie BOOOIIIEe, He paszeisis chep ero IpuMeHeHNs Ha
Xy/ZI0’KECTBEHHYIO U HEXYZI0?KECTBEHHYIO.

JlaBas omnpejiesieHNe «arOHNYeCcKOMYy IepeBozy», CaMoiio onupaercs Ha paboTsl
o nosintrueckout ¢puwiocoduu llantans Mybd?. «AroHuam» — Takas ¢popMa «aHTa-
TOHU3Ma», IPU KOTOPOX BPaKJla CTAHOBUTCS COIIEPHUYECTBOM (y COIIEPHUKOB, B OTJ/IH-
Yue OT BParoB, MOTYT OBITH OOIIKE [IEHHOCTHBIE yCTaHOBKM). I10CKOIBKY 11060 mOopsi-
JIOK ITO/Ipa3yMeBaeT BBIOOD, a 3HAUUT, UCKIIIOUEHHE P/Ia BO3MOKHOCTEH, arOHUYeCKHi
IlepeBO/l ecTh He KOMIIDOMHUCC, HE CHHTE3, 4 30Ha HEMCKOPEHUMBIX IIPOTUBOpEYni U
«HETIPEICKa3yeMOTO»: «/[Ba» HUKOT/IA He CBe/leTCsA K «omHoMYy» (c. 127). [loHATHE «He-
mpenackazyemoro» Camoiio 3auMcTByeT y dayapa [muccana, mocssimas ero punocod-
CKOM 9BOJIIOIIMY — OT GMHAPHBIX OMIIO3UIINH (SI3BIK/peyb, YCTHOE/ TUCHMEHHOE) K «I103-
tike OTHOIIEHUAS» U IMEePEeBOAYy — OTAEJIBHYIO IJ1aBy. 3aciayra [irccaHa, mo MbICIA
Camoii0, COCTOUT B TOM, YTO OH BBIBOJUT IEPEBO, U3 chePHI IBYCTOPOHHUX MEXaHMU-
yecKux cBsa3el. [lepeBoy, B €er0 MHTEPIPETAIIH, — IOITUIECKOE YIIPAKHEHHE, COOTHO-
CHMOE C IPOIIECCOM «KPEOJIU3AIUN», B KOTOPOM YJacTBYeT MHOXKECTBO SA3BIKOB (B OfI-
HOM M3 pa3ziesioB IyIaBbl CaMOM0 aHATTM3UPYET CIIydyail « OYKBaJIbHOM » KPEOJIU3AIINH —
riepeBoz IIpycra Ha KPeOJIbCKUI); IEPEBOJT U300peTaeT HEKUI OO /IJIs1 IBYX SI3BIKOB
A3BIK, B KOTOPOM COXPaHseTcs 3JIeMeHT HelpezickazyeMocTH (c. 130). biuzok k I'imuc-
caHy AHTyaH bepmaH, BBIJIBUHYBIINM THIIOTE3Y «TPETHETO A3bIKa» — IIOCPEAHHUKA B Ile-
peBoJie, «peryisaTopa KoHQIINKTa»: Tak, HanpuMep, Illarobpuan nepesoauns1 MmibToHa
«B BUAY» JaThiHU. CaMOM0 HaXOAUT TOATBEPKAeHHe Uer bepMaHa B IpaKTHUKe MHCa-
TeJIel-TIepEeBOTYNKOB: TaK, IEPEBOS C aHTIuicKoro, bomiep, Maniapme u IIpycr noxa-
BepramT poAHOH (ppaHIy3CKUN OCTPAHEHUIO U CO3/Ial0T COOCTBEHHBIN (hpaHIy3CKUI
(c. 49); ocobObIii cimyuaii — IpakTHKa aBTONIEpeBoioB CaMioasist Bekkera, /1A OmucaHust
KOTOPOU ObLIa IIPEJJIOKEHA TEOPUSI «TPETHETO TEKCTA» (C. 43—44).

CamMO¥0 KPUTUKYET IPUBBIYHYIO OIIIO3UIUI0 XOPOIINH/IJIOX0H MepeBOS U TeO-
puo AHpH MeEIIOHHUKA, B IIPEJCTABJIEHUN KOTOPOTO YZAAUHBIH IIepeBos caM CTaHO-
BUTCSA JINTEPATYPOH U, KaK CJIEJICTBHE, He ycTapeBaeT. KpuTuke nmoaBepraercs Takke
KOHIIENIA IIepeBO/a KaK CPeZICTBA BOCCTAHOBJIEHNU A N3HAYAIbHON IEJIOCTHOCTH U Tap-
MOHUHU A3BIKOB, B OCHOBE KOTOPOH JIEXKUT IIpeZjlaHre 0 BaBUJIOHCKOM CTOJIIIOTBOPEHUN:
IIepeBOJi — 3TO HECXOJCTBO CXOJHOI0, 3TO Bceraa 60prba, fake JJis ePEBOIUNKOB-
OGUJIMHTBOB S3BIKU B IIpOIiecce IepeBozia He paBHBI. CKBO3HOM /I BCEH KHUTH CTaHO-
BUTCSI aHTUHOMUsA «TOKIecTBa» (le méme) u «pasnuuus» (différence), B moHMMaHUM
koTopoii Camotio onupaercs Ha nocesitenHoe [aysro Henany acce 7K. deppuna «I1u6-

5 Cm.: Berman A. La Traduction et la Lettre ou I’Auberge du lointain. P.: Seuil, 1999; Ve-
nuti L. The Scandals of Translation: Towards an Ethics of Difference. L.; N.Y.: Routledge,
1998; Pym A. Pour une éthique du traducteur. Arras: Artois Presses Université; Presses
de I'Université d’Ottawa, 1997.

6  Cm.: Riceeur P. Sur la traduction. P.: Bayard, 2004. KitoueBbIM CTaHOBUTCSI IIOHSATHE
«rocTenpuuMcTBO A3bIKa» (I’hospitalité langagiére).

7  Camoiio ccputaercs Ha dpaniysckue mepeBobl KHUT Mybdd: Mouffe Ch. Agonistique.
Penser politiquement le monde. P.: Beaux-Arts de Paris éditions, 2014; Idem. L'Illusion
du consensus. P.: Albin Michel, 2016.

8  I'mmccan koHnenTtyanusupyer OTHOIIEHHE KaK HOBYIO GHI0COMUIO HIEHTUIHOCTH, CTPYK-
TYPHBIM IIPHUHIUTIOM KOTOPOU CTAHOBUTCSA HE CTEPKEHD (KOPEHb), 2 PA3BETBJIEHHAA CETh
(pusoma): «...BCSIKask MAEHTUIHOCTh PACKPBIBAETCS B OTHONIEHUH K [[pyromy». OTHOIIIE-
HHE COOTHOCHMO C «OJIysKIaHUEM», TI03TOMY AMCKYpC OTHOIIEHUsI MHOTOsi3brueH. CMm.:
Glissant E. Poétique de la Relation. P.: Gallimard, 1990. P. 23, 31.
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60s1eT» (1986)° (Hy»KHO OTMETHUTD, UTO Jleppu/ia — CaMbIH IUTUPYEMBIHA B KHUTE aBTOP):
camo 1o cebe pa3uyue He UMeeT 3HAUEHUs], 3HAUNMBIM OHO CTAHOBUTCS B CUTYaI[UH
repeceveHus rpaHuIlbl (peabHON WM BOOOpaskaeMoi, KaK B JINTEPATYPE), KOTJA €ro
HY?>KHO YMeTb Paclo3HaTh. VIMEHHO «pa3yinuue» JeiaeT [IepeBo, arOHUIECKUM, IPH-
MepOM Yero MOKeT CJIyKUTh aHIVInHcKasa Bepcus «dyru cMepTu», IpUHAJJIEKAIIAS
6uorpady Lenana [Ixxony ®esctunepy (c. 58—59), MOIHBIN TEKCT KOTOPOii CaMoiio 1mo-
cuMTaIa Hy)KHBIM BKJIIOUUTH B KHUTY. OCOOEHHOCTD JAHHOTO IIEPEBOJIA COCTOUT B TOM,
YTO K KOHITY C BO3PACTAIOIel YaCTOTOH BO3HUKAIOT CJIOBA M CTPOKH M3 OPUTHHAJIA: TAK,
1o MHeHHI0 CaMoiio, IPOABJIAETCA «pas3ndre», HIMMaHeHTHoe HeMelkoMy Llenana, Ha
KOTOPBIN OH Oy/iT0 ObI cam cebs1 epeBonI (HEMEIKUHM — sI3BIK TPABMBI, I3BIK ITPECTYII-
JleHuA HanucToB). Kak ciieficTBUE, IMEHHO ITePEBO/T CTAHOBUTCS Hanbosiee afieKBaTHOM
CTpaTeruel uTeHus moaTa.

Atryeckas, «peabuIuTUpyomas» (c. 32) ycraHoBKa — moauepkuBaeT CamMoiio — He
SIBJISIETCS KOHCTAHTOM IepEBOUYECKOM MBIC/IU. JIeATeTbHOCT IIEPEBOINKOB U3/PEBIIE
BBI3BIBAJIA CTPAX U HEJIOBEPHE, UTO HAIIUIO OTpaXKeHHe B MeTadope IepeBoia Kak Ipea-
TEeJIbCTBA — U3BECTHOE traduttore, traditore'®, BcTpevarolieecs ¥ BO MHOTUX APYTHX SI3bI-
kax. [TokazarespHO, 4YTO B opunuiasibHON ucropuorpaduu Mekcuku u Ilepy nHAEHIbI-
nepeBoAYUKY — MasmHue, craBinas skeHoi dpHana Kopreca, u @esmnnmibso, 00BUHAEMBIHA
PAZOM XPOHHUCTOB B CMEPTH MMIIEPATOPA MHKOB ATayasIbIIbl, — IPEACTAIOT UMEHHO KaK
npenareny (c. 31). MokHO Takske BCtoMHUTH MapruHa Jltorepa, wiu sipyra Pabie, ryma-
HHcTa ITheHa Jlosie, COXXKEHHOT0 Ha KOCTPe BMeCTe CO BCEMH CBOUMU KHHUT'aMU 32 BOJIb-
HOCTb B IIepEBO/IE OIHOTO IIJIATOHOBCKOT'O INAJIOTA, UCTOJIKOBAHHYIO KaK OTpULIaHKe Oec-
cMmeptusa Aymu. Iloo6HOTO posa arpeccus MMeeT MeCTO W B HAIIM JHHU: BCJIEZ 3a
CasnimanoMm Pytiay, ueit pomaH «CaTaHUHCKIE CTUXH» BbI3BAJI HETOZIOBAaHUE MyCy/IbMaH,
TpaBJIe MO/IBEPIJIKCH U €T0 MEPEBOTIUKN — BILIOTH 0 TOTO, UTO OZTUH U3 HUX ObLT yOUT.

IToutu Bce ucTOpUUecKre KOHPIUKTHI HMEIOT ITEPEBOTUECKYIO MOJIOIIEKY, UTO,
KaK MoKazaia IMUIN ATepY, IPOsIBUJIOCH C HOBOH CHJION B KOHTEKCTe GOPHOBI € Tep-
popusaMmomM. B aToit cBsi3um Camoiio MPUBOAUT ABA IIpUMepa: DMCCKasi JIeTena, SBUB-
mascs IpezyIoroM i Havana ®paHKo-IpyccKod BoWHBI (Besexn 3a Antep CaMoiio
YTBEPIK/IAET, YTO KIIIOUEBYIO POJIb 37IECH CHITPAJI «JIOKHBIN JIPYT IIEPEBOAYNKA» — CJIO-
BO «aJIBIOTAHT», IIOCKOJIBKY ITOJIOXKEHUE «IBIOTAHTOB» BO (DPAHITY3CKOH M HEMENKOU
apMUAX Pa3IUYHO), U HEOMHO3HAYHBIHN OTBET IpeMbep-MuHKcTpa Amornuu (mokusatsu)
Ha yJIbTUMAaTyM aMepPUKAHCKOI'0 IPaBUTEJILCTBA B HI0JIE 1945 T., 00epHYBIIMIICS aTOM-
HOU 60MOapupoBKOY XUpOCUMBI. MalIMHHBIHN I1epEBO/, ITHPOKO UCII0JIH30BABIIHICS
BO BpeMs BocHulickoii BOMHEI, UpeBaT He MeHee POKOBBIMU omubkamu. Ero paspymu-
TEJILHOCTh CKa3bIBAETCA TAK)KE B YCHJIEHUH TOTO S3bIKOBOTO HEPABEHCTBA, O KOTOPOM
nucana Kazanopa (OCKOJIbKY BIPAOOTKA IEPEBOAHBIX AJITOPUTMOB BO3MOKHA JIHIIIH
Ha 60JIpIIOM 06BEME TEKCTOB, MHOTHE SI3BIKOBBIE MAapbl OKA3bIBAIOTCS HE BOCTPeDO-
BaHbI), U B pa300IIeHUH JIto/iel (BMeCTO KUBOM KOMMYHHUKAIIUN — HAYIITHHUK, 00ecIieyun-
BAaIOLIUI CHHXPOHHBIH IepeBoy). Tak, MaTUHHBIN IEPEBOJ, YCKOPSIET CMEPTh «MAJIBIX»
SI3BIKOB U, MOJKHO CKa3aTh, CAMUX I1I€PEBOIUKOB.

B cBsA3M ¢ BOIPOCOM aCCHMIJIAIUY MUTPAHTOB aKTYaIHM3UPOBAIACH IPOOIIeMa A3bI-
KOBOU IOJIUTUKU B YCJIOBUSX BO3SHUKHOBEHHs HOBBIX «00IIHOCTeM» (communauté,
c. 147). «O0IHOCTb» JIs IIepeBo/ia — KaK OTIIPAaBHAsI TOUKA, TAK U IIeJIb: IEPEBOJ IO
caMoi cBoell IpUpo/ie KOJUIEKTUBEH, a JIMYHOCTh [1epeBOAUYNKA MHOKECTBEHHA, I10-
CKOJIBKY FTOBODHUT OH OJTHOBPEMEHHO Ha fI3bIKE CBOUX UMTaTesIeH, Ha A3bIKe aBTOpa U Ha

9  Derrida J. Schibboleth. Pour Paul Celan. P.: Galilée, 1986. P. 50—51.

10 IlepeBomuuk — npenarens (uman.).

11 Cwm.: Apter E. The Translation Zone: A New Comparative Literature. Princeton (N.J.): Prin-
ceton University Press, 2006.
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cBoeM cobcTBeHHOM. OZTHAKO BOSHUKHOBEHHIO OOIIIHOCTH MPEMATCTBYET «HEMIEPEBOAM-
MOe», IPOBOIUPYIOIlee HACHIHE SI3BIKOBOH U U/I€0JIOTHYECKON YHUPHUKAINHU («3THO-
[IEHTpU3M», B TepMuHOIoTHH A. Bepmana). Tak, HarIpumep, B 1794 T. Bo ®paHiuu 6611
HaJIOXKEH OQUIIUAIBHBIA 3alpeT Ha UCIOJIb30BAHUE JUAJIEKTOB, TOCKOJIBKY OHH He
MIOJIIAIOTCSA TOYHOMY ITepeBoAy (c. 26—27). ITo Toii 3ke JIoruKe Oy/IyT BIIOCIEICTBUY I10-
JIaBJIATHCSA MECTHBIE A3BIKY HA TEPPUTOPUAX KOJIOHUH, ITyCTh JaKe 10/ 61aropoHbIM
IIPEJIOTOM 00€eceYnTh B3aMOIIOHUMAaHNe U paBeHcTBO. OTcioza — npobsieMBbl JINH-
IBHCTUYECKON KOHKYPEHIIMH HA ITOCTKOJIOHUAJIIBHOM 3Talle UCTOPUM TaKUX CTPaH, KaKk
Aspxup u Mapokko. ITokasarespHO, UTO Jlerainzanys apabckoro si3blka Bo Beex chepax
00111eCTBEHHOM KU3HU He cJlesIayla aJDKUPIEB 60s1ee cCBOOOAHBIMU OT (ppaHIly3CKOro, 1o-
CKOJIBKY JINTEPATYPHBIN apabckuii He sABJAeTCA KoiiHe. B Mapokko, B 0Tyin4ue oT AJl-
JKHpa, «BOHHA SI3bIKOB» HOCUT OTKPBITBIH XapaKTep, II03TOMY IIepeBoTIecKast MPaKTHKA
oTyinvaercs Tam 6oJiee BBICOKOH JUHAMUKOM: TTEPEBOIBI Ha apaOCKuii cTaHOBATCS (op-
MO¥ CONIPOTUBJIEHUS «3JIUTAPHOMY» dpaHIly3cKoMy (c. 40).

«HenepeBoguMoe» MOKET OBITh TAK}KE OCMBICJIEHO KaK COIPOTHUBJIEHHE (C. 76).
Camoiio ZieaeT akIeHT Ha TOM, YTO HEMEPEBOJUMOCTh ObIBAET PA3HOU M HEKOTOPBIE
IIPOU3BE/IEHUS TEPSIOT CHJIy HA PYTOM fI3bIKe HEe3aBHCHMO OT KadyecTBa IepeBoja.
ITpou3BeIeHNs, CIUTAIONINECS «HEIIEPEBOJUMBIMI», — H300MIIYIOIIIE UTPOH CIJIOB, SKC-
[IepUMEHTaJIbHble — HeN3MEeHHO IOOYKIAI0T K HOBBIM IIEpeBOJaM: TaK, HAIIpUMED,
JUnorpaMMaTiudeckuii pomaH «Mcuesanue» («Disparition», 1969) Kop:ka Ilepeka ne-
peBeJieH Ha IeBATH SA3bIKOB'?, IPHYEM Ha aHIVIMUCKUY — YeThIpeXk/ibl. IlapasiokcaybHBIM
00pa3oM «IIPOCTHIE», «[IPO3PAYHBIE» TEKCTHI IEPEBOAUTH TPy HEE: IPENATCTBHEM CTa-
HOBUTCS KaK 0cob0€e CBOHCTBO «MECTHOTO», TAK U COBEPIIEHCTBO (HOPMBI, HE Jaioliee
TEKCTY MO/IBEPTHYTHCS IEKOHCTPYKIINH (TIepEeBOTUNK pa3pylIaeT c/IeJIaHHOE aBTOPOM),
MPUHATH B COCTOAHHUE «YEPHOBUKA». TaK, «0OUEBUAHOCTD» [IyIIIKMHA /71 PYyCCKUX, KOTO-
pyto nepeBomunk «EBrenus OHernHa» Ha GpaHIy3cKuil AHIpe MapKOBUY CpaBHUBAJ
€O 3HaHHMEM POJHOTO sI3BIKA, HE JJAeT EMY CTaTh « MHPOBBIM aBTOPOM», ToZ00HO Kadke
(c. 69—70). T'oBops :xe 0 Kadke, Camoiio GOpMyIUPYET MBICIIb, OJIM3KYIO TOH, YTO BBI-
ckazan X.JI. Bopxec o CepBanrece B 3cce «CyeBepHasi aSTUKa ynTaress»: «“Jlon Kuxor”
IIOCMEPTHO BBIUTPAJI Bce OUTBBI Y CBOUX IIEPEBOAYUKOB U IIPECIIOKOMHO BBIJIEPIKIBAET
J1060€, aKe caMoe TTOCPEJICTBEHHOE, TTEPETIOKEHHE» '3,

ITepeBoy ABJIAETCS AKTOM HACKJIHA ITOCTOJIBKY, IIOCKOJIBKY MHTEPIIPETAIIV IIEPEBO/-
YHKa IPOTUBOPEUUT I'OCIIO/CTBYIOIM UE0JIOTHUYECKUM YCTAaHOBKAM, OTKPBIBAS IIyTh
MHaKOMBICJIMIO U Pa3HOTO POJia HEOPTOJOKCAIIBHBIM KOHIlenuAM. IIpruMepoM MoxKeT
CJIY’KUTB IIEPBBIH JKEHCKUI — ¥ HAMePeHHO OyKBaIbHBIHM — nepeBoy, CsalneHHoro Iluca-
HUs1, BBITIOJTHEHHBIH €IMTHOIMYHO aMepuKaHKoi Jlxkyueit Cvurt B 1847—1855 IT. (¢. 80—
82), 0JIEMUYHOCTh KOTOPOTO BBIPAXKAETCA TPOSAKO: 1) OcapuBaHue 0bUINATFHON pe-
surum (BMecre ¢ ceMbeit CMUT ObLTa [TOCIEA0BATETbHUIIEN ePETHUECKOTO YUEeHUS YUIIb-
siMa Mmuiepa, COrJIaCHO KOTOPOMY B 1843 T. IOJXKHO OBLIO CJIYIUTHCS BTOPOE IIPHIIECT-
BUe€); 2) OCIApUBaHNE aBTOPU30BAHHOTO IepeBoia — bubsuu koposs Makosa (omubky
B pacuerax CMHUT CBsI3aIa ¢ OIIMOKOH B IIepeBO/ie); 3) OCIApHUBAHIE HCKIIOUUTETHHOTO
IIpaBa My:KYHMH Ha WHTepnperanuio CesameHHOro ITncaHus, cTpeMyIeHHe BEPHYTHCSA
K «OykBe» 602kecTBeHHOTO 3akoHA (onbIT CMUT, 110 MbIcsin CaMOM0, MOKET pacCMaTpH-
BaThCs B IepcIieKTHBe (peMUHUCTCKON TEHAEHIINN B TEOPUHU U IIPAKTHKE [IepeBo/ial4).

12 B ToMm umucie Ha pycckuii; cM.: ITepek XK. Vicuesanue / ITep. B. Kucosa. CII6.: 3a-Bo
WBana Jlumbaxa, 2017.

13 Bopxec X.JI. Cobpanue counnenuii: B 4 1. T. 1. C. 134. Ilep. A. MaTBeeBa.

14 Cwm.: Flotow L. de. Translation and Gender Paradigms: From Identities to Pluralities //
The Companion to Translation Studies / Ed. P. Kuhiwczak, K. Littau. L.: Multilingual Mat-
ters, 2007. P. 92—107; Lotbiniére-Harwood S. de. Re-belle et infidéle: la traduction
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Jpyrotii cayuaii IUCCHIEHTCTBA — U3/IaTEIbCKUE CTPATETHH TPH TOTAIUTAPHBIX Pe-
’KMMax, KOT/Ia TIePEBOJ] BEIHYKJEHHO OIlepekaeT OPUTHHA, KaK B CIydae poMaHa «J{ok-
top ?KuBaro» (Hacwire IPOTUB OPUTHHAIA 000PAYHBAETCA YMHOKEHIEM [IEPEBOZIOB),
WJIU KOT/Ia IIEpeBOJI MeeT 6oJIee MIMPOKYI0 YUTATENTbCKYI0 ayJUTOPUIO, YeM OPUTHHAI,
Kak mpousonwio ¢ «PakysapTeToM HEHYKHBIX Bemel» 0. /lomOpoBckoro. B aTom ke
pALY caenyeT pacCMaTpUBATh HCTOPUYECKHE CBHUJIETETBCTBA, KOTOphle CamMolio c6u-
’)KaeT C IepeBOJlaMy HA TPeX OCHOBAHHAX: 1) IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHAs JUCTaH-
IIUSA: ¥ IEPEBOJI, U CBU/ETEIBCTBO MUIIYTCs NOCTGAKTYM U 3a4acTyIO B IPYTOM MeCTe;
2) UMIIepaTUB BePHOCTU (HeloBepHE KaK peleNTUBHAA YCTAHOBKA): U IEPEBOAUNKA, U
CBUZETEJIS NIO03PEBAIOT B MCKAKEHUAX U HeCIIOCOOHOCTU B IOJTHOM Mepe IiepefaTh
cBOeoOpasue MCXOJHOTO MaTeprasa; 3) HaMATb: U EPEBOJ, U CBUJIETEJIBCTBO UMEIOT
IIEJIBI0 COXPAHUTh U TIEPeZaTh TEKCT/onbIT. B cBoeM paccykaeHnn CaMoo UCXOIUT U3
aHaJM3a JABYX IJIaB KHUTHU-CBHUAETeNbCTBA IIpuMo JleBu «YesoBek jik 3T0?» (1947):
Tperbeld, «[Iprobienue», u oqUHHAAIATOH, «[lecHb Yincca». Tpu KOPOTKUX 3MH30/1a
«ITpuobiienus» — mepBasi HOUb B Oapake; paszaua xjeba; pasroBop ¢ OGBIBIIAM Cep-
’KaHTOM aBCTPO-BEHTEPCKON apMUH O HEOOXOAUMOCTH MBIThCSI — CaMOo0 IpeziaraeT
YUTATh KaK TPU «MHOCKA3aHUA» O IepeBosie U Hacwind. Ilouemy JIeBU HEe HOHHMAET
npukasa «Ruhe!», eciiu oH 3HaeT HeMerkuii? [Touemy CJI0BO KaxkeTcsi eMy HOBbIM? I1o-
TOMY YTO KOHIIArephb JiesiaeT HEBO3MOXKHBIM B3aNMOIIOHUMaHUe U IepeBos: «Jlarepp —
HaCTOAIIMHN BaBUJIOH; CMellleHHe I3bIKOB — IVIaBHAsA 0COOEHHOCTD 3/IEIIHEH s KU3HMU»'5,
Otciofia — HapylleHHe CJIOBAPHBIX COOTBETCTBUH, a TaKKe CBA3U MeXKAY CI0BAMU U
BEIllaMU: «...4epe3 IATh MUHYT OyAyT paszaBaTh xi1eb — xiaeb6—Brot—Broit—pane—
pain—lechem—kenyér — cBsIeHHyI0 cepyIo MaiKy, KOTOpas KaXKeTCsA OTPOMHOM B py-
Kax coce/ia U JI0 cJie3 MaJIEHbKOH B TBOMX COOCTBEHHBIX»'°. [IprMeuaTesIbHO, YTO O He-
COBIIAJIeHUHU (PPaHIy3CKOTO pain U HEMENKOTo Brot roBoput u Banbrep BeHbsiMuH
B «3aziaue mepeBOIUNKa». B mocyieiHeM smu30/ie nmpobyieMa CBUETENHCTBA OCMBIC-
JISIETCSI CAMUM PACCKAa3YMKOM KakK MpobJieMa epeBojia: ... KaJlb, UYTO YOEIKIEHHYIO PeUb
J106pOTo BOSIKM Ha He CJIMIIKOM YBEDEHHOM UTAIBSHCKOM S IIEPEAAI0 371eCh HA CBOEM
sI3BIKE — fA3bIKe HeBepyoomero. Ho cMbICI CKa3aHHOTO 51 3alIOMHIUI XOPOIIIO ¥ MOTY 32
HETo NOPYYIHUTHCA...»'7 B cBeTe 5TON MeTapedIeKCUH BCSA KHUTA MOKET ObITh IIPOYUTAHA
KaK CBOETO POJia ITEPEBO/T HA UTATIbSTHCKUN COOBITHH, TEPEKUTHIX JIEBH ITO-HEMEIKH: HE
CJIy9aliHO HEMEIIKUH 1TepeBo/I ObLT IPOYUTAH UM KaK BTOPOI opuruHai (c. 100). IToka-
3aTeJIbHO TaKKe, 4TO JIeBU B JaHHOM CJIydae HacTauBasI Ha OYKBaJIBHOCTH, XOTS B cOOCT-
BEHHOM IlepeBo{YeCcKOH IIPAKTHKeE IIPUIEPKUBAJICA MHBIX IPUHITUAIIOB: TaK, B IIOCJIECIIO-
Bun Kk «IIponeccy» Kadxu JleBu 00bACHAJ, YTO cTapajcsad usberaTtb IOBTOPOB U3
JKJTOCTH K UTAJTbAHCKOMY unTaTe 0. OIUHHAAIATAS IJ1aBa, B KOTOPOH pacCKa3uuK 1o
MyTH HA KYXHIO JIaeT CBOEMY TOBapHIIy-3Jb3aciy JKaHy mepBbId YPOK UTAIbSIHCKOTO,
JIeKJIaMUPYsI TEPIIUHBI ABAINATD IIECTOH MeCHU «Aja» U3 « B0JKeCTBEHHOU KOMETUH»,
TaKKe MpeCTaBIIsAeT COOOH aylyIerOPHUIO NTePEBO/Ia-CBU/IETEIBCTBA: YCUINE TTIepEeBOIa
€CTh yCujIne NaMATH (BOCCO3/IaTh HEJOCTAIOIIYI0 KHUTY Ha HEAOCTAIOIIEM A3BIKE) U
YCJIOBHIE BBKUBAHUA.

MBbIC/Tb O «BBIKUBAHUM» MOJIYIUT PA3BUTHE B NIPEATIOC/IENHEN IT1aBe KHUTH, B KO-
Topoii CaMOli0 pacCMaTPUBAET YCTOUUMBBIE JIJISI TIEPEBOTUECKOTO IUCKYPCA CEKCYaTh-
uble MeTadopsl (cpenu Hux — belles infidéles ‘HeBepHbIe KpacaBuIlsl'). MlccsiezioBaTesb-
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AHacTacusa Mmapowyk

HUIIa OTMEYAET, YTO IIEPEBO/I, B OTJINYHE OT MICHMA, Jallle BCEro aCCOIIMUPYETCs He C ca-
MUM COOBITHEM «IIPOU3BEIEHUS HA CBET», & CO cXBaTKaMu. B cBoe Bpems ITosib ie Maws,
a"HaM3upys PPaHIy3CKUN U aHTJIMACKUN MEePEeBOAbl «3a/aun IepeBoJunKa» beHb-
SIMHUHA, 33/1aBaJICS BOIIPOCOM, IOYEMY B 000oUX ciydasax Wehen WHTepIIpeTUDYETCS
MMEHHO KaK «PO/IOBbIe MyKH», TOTZ]a KaK, C €r0 TOYKY 3PEHUs, AKI[EHT JIeJIAeTCsI CKOpee
Ha CMepTH, YeM Ha KU3HU'® (¢ MHTepIpeTaluei 1e MaHa, B CBOIO OUYepe/ib, HEe COTJIa-
IIAJICS TIEPEBOYUK STOM JIeKInu Ha ppaHiry3ckuil Anekcuc Hycec). OfHO HECOMHEHHO:
IepeBo/i, o beHbsIMIHY, TeHepUPYET He TOJIBKO OTHOIIIEHHE POZICTBA C OPUTHHAJIOM, HO
U OTHOIIIEHUE POJICTBA SA3BIKOB MeXAy coboli (aTy uzero Oyner pasBuBaTh A. bepman)
(c. 48, 175—176). B cooTBeTCTBUU C APYro¥ paclpOCTPAHEHHOU KOHIIEMIIUEH, IIEPEBO],
IIO3BOJISET BEPHYTHCSA K MOMEHTY 3apPOKEHUA OPUTHHATIA, KaK 0 ToM roBopu [Tosp Ba-
JIepH, OCMBICJISAS CBOH OTIBIT IepeBozia « Bykosuk» Beprunus, win [Tsep Jleipuc B cBI3U
¢ bietixom, wiiu B Boudya, apryMmeHTHPYsI BBIOOD He MEPBOTO CJIOBAPHOTO, a «6HO0JIO-
THYECKOT0» 3HAUeHMUs cyioBa labour ipu nepeBojie cTUXOTBOPeHUs «Cpein IIKOJIbHI-
koB» V.B. Heiirca (c. 177). Ilo mbicu CaMoiio, 06e KOHIENIHN 00beIuHAET ues mpe-
06pa3oBaHUA CTPYKTYP POACTBA B CMBICJIE IIEPEBOPAYNBAHIS UEPAPXU, pa3MbIBAHUS
TPAHUI] UAEHTHYIHOCTH, YTO OTBEYAET €€ «IIOJIUTHIECKOH» YCTAHOBKE.

ITocsieTHSA TyIaBa KHUTH MTOCBSIIEHA HOBOMY «IIOBOPOTY>» II€PEBOAYECKOMN MBICIH,
a UMEHHO IIEPEOCMBICJIEHHUIO OTHOIIIEHHS «CMBICJIa» U «OYKBBI» TekcTa. OOBIrphIBas
OMOHHUMHUIO PPAHIY3CKOTO Sens, CaMoMo 33/1aeTCsI BOIPOCOM: MOTYT JI «IyBCTBa» BbI-
BECTH IIEPEBOJI U3 IJIEHA «cMbIciia»? Ee cobcTBeHHBIH nIepeBorueckui onbIT (Camoiio
Y4acTBOBAJIA B IIPOEKTE KOJJIEKTUBHOT'O TIEPENEPEBOA « YIIHCCA», CPEIH JOCTABIIUXCS
elf A1n30710B — MOHOJIOT Mosutn BiiyMm) moATBep:K/IaeT 3HAUMMOCTD TeJIECHOH COCTaB-
JIsSTIoIeN mporecca. Jlake CTOPOHHUKH HEeOYKBAJIBHOTO MEpPEBO/Ia YUUTHIBAIOT POJIb
YYBCTB B IIPOU3BOZCTBE CMBICJIA, ATIEJUTUPYS K «3(PHEKTY» TOXKAECTBA: TEPEBO JOJIKEH
YUTATHCSA TaK, KaK ecyii 6bI OpUTHHAJ ObUT HAIIMICAH HA SA3bIKe TepeBoza. TeHeHITuA me-
PEBOAUTH «MaTepUATIbHOCTh» TeKCTa (BU3YaIbHYI0, aKyCTUYECKYI0) IPUBOIUT KaK K 9KC-
nepuMeHTaM B yxe YJINIIO (oMmodoHUYEeCKII TePEBOJ), TAK U K ITOIBITKAM IIEPEBOIA
HeYeJIOBEYECKUX SA3bIKOB.

B 3aksioueHue ciieZlyeT BEPHYTHCA K OJTHON U3 IIEHTPAJIbHBIX IJIaB KHUTH, B KOTO-
poii CaMmoiio kKak ObI ITBITAETCSA HEUTPATM30BATh HACUJIME TIPeABIAYIIEl: oT «[lepeBoma
B JIarepsx» — K « BBITh cIIpaBe/IJINBBIM B ITepeBoie». UTo fies1aTh, eciiu JIr000 epeBo/I-
YeCKHH KecT 000paunBaeTcs JByHAIIpaBJIeHHBIM HacwianeM? He aBast MpakTHYECKUX
coBetoB, Camoiio (OpMyJIUPYET YTEMIUTEJIBHYIO IS BCEX COBECTIUBBIX IIEPEBOTUNKOB
«3TUKY HENIEPEBOANMOTrO» (C. 106): HY>KHO IIPU3HATD, YTO IIEPEBOJ] HUKOT/IA He ObIBAeT
MIOJTHOCTHIO BEPHBIM M OKOHYATEJIbHBIM, HECOBEPIIIEHCTBO MEPEBOZIA €CTh YCIOBUE €TO
cymecTBoBaHus. TOUHOCTH B TIEPEBOJIE He Beera cnpasequBocth (CaMoiio 3xech 06-
paiaer ocoboe BHUMaHUE Ha OJIM30CTH JIBYX CJIOB BO (ppaHIly3CKOM: justesse u justice,
c. 113). C ofHO# CTOPOHBI, OYKBaJIbHBII EPEBOJ] €CTh HACKIINE HAJL POJTHBIM SI3BIKOM
(c. 124); ¢ Apyro# CTOPOHBI, OTBETCTBEHHOCTH IEPE]] «APYTUM» TPeOyeT MMEHHO OyK-
BaJIbHOTO TIepeBojia (c. 150). Konduukt mexay dpopeHusanuei u JoMeCTHKAI[UEN CBO-
JIATCA K JUJIEMMe UCKAKeHUe,/U30JISAIUs: COXPAHAS «HHAKOBOCTb» MHOCTPAHHOTO, HE
PUCKYeM JIU MBI CZI€JIaTh TEKCT HeynobounTaeMbiM (c. 151)? CtpemsieHue K abCOTIOT-
HOH SICHOCTH €CTb JKeJIaHU€ BJIACTHU: [IEPEBO/L K€ HATIOMUHAET O TOM, YTO S3bIK HAM He
IPUHAJIEKUAT.

18 Man P. de. «Conclusions» on Walter Benjamin’s «The Task of the Translator» (Messenger
Lecture, Cornell University, March 4, 1983) // Yale French Studies. 2000. N2 g7. P. 25.

19 Peren3us HoAroToOBIEHA O pe3ysbTaTaM npoekTa «Ileperos B Poccuu: MeXaMCIATLIN-
HapHbIE UCCIIeJOBAHUSA M HHCTPYMEHTHI aHAIM3a» IPHU mozep ke ponga «'ymanuTap-
Hble uceaegoBanus» ®I'H HUY «Beicias 1mKoJia 5KOHOMUKH» B 2021 T.
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